
قرآن مجید مں "تولا" اور "تبراّ" کا مفہوم

<"xml encoding="UTF-8?>

موالاة اولياء الله |  قرآن مجید مں "تولا" اور "تبراّ" کا مفہوم
قرآن مجید مں "تولا" اور "تبراّ" کا مفہوم

قران مجید ک متعدد آیات مں تولا اور تبرا ک مفہوم کوواضح طورراورکچھ آیات مں اشارا بیان ہوا ہے، اوریہ
ایات درجہ ذل ہں:

ا تعَْبُدُونَ مِنْ دُونِ اللهِ) ا بُرآَءُ مِنْكُمْ وَمِمِنَ مَعَهُ إذِْ قَالُوا لقَِوْمِهِمْ إنِذ1 (قَدْ كَانتَْ لَكُمْ أسُْوَةٌ حَسَنَةٌ فِي إبِْراَهِيمَ وَال
(الممتحنة ـ 4)

ترجمہ: تم لوگوں ک لے ابراہیم اوران ک ساتھوں مں بہترن نمونہ ہے جب ان سب ن اپنی قوم س کہا: ہم
تم س اور اللہ ک سوا جنہں تم وجت ہو ان سب س بزار ہں،

2 (لَقَدْ كَانَ لَكُمْ فِهِمْ أسُْوَةٌ حَسَنَةٌ لمَِنْ كَانَ َرْجُوا اللهَ وَالَْوْمَ الاخِْرَ وَمَن يَتوََل فَإِن اللهَ هُوَ الْغَنىِ الْحَمِيدُ)
(الممتحنة ـ 6)

ے جو اللہ اور روز آخرت کی امید رکھتل ے ایک اچھا نمونہ ہے ان کں تمہارے لق انہی لوگوں مترجمہ: بتحق
ہں اور جو کوئی روگردانی کرے تو اللہ یقینا ے نیاز، قابل سائش ہے۔

3 (لاَ تجَِدُ قَوْماً يُؤْمِنُونَ باِللهِ وَالَْوْمِ الاخِْرِ ُوَادونَ مَنْ حَاد اللهَ وَرسَُولَهُ وَلَوْ كَانوُا آبَاءَهُمْ أوَْ أبَْنَاءَهُمْ أوَْ إخِْوَانهَُمْ أوَْ
عَشِرتَهَُمْ أوُْلَئِكَ كَتبََ فِي قُلُوبهِِمْ الايْمَانَ وَأيَدَهُمْ برِوُح مِنْهُ وَيُدْخِلُهُمْ جَنات تجَْرِي مِنْ تحَْتهَِا الانْْهَارُ خَالدِِنَ فِهَا

رضَِىَ اللهُ عَنْهُمْ وَرضَُوا عَنْهُ أوُْلَئِكَ حِزْبُ اللهِ ألاََ إنِ حِزْبَ اللهِ هُمْ الْمُفْلحُِونَ) (المجادلة ـ 22)



ترجمہ: آپ کبھی ایس افراد نہں پائں گ جو اللہ اور روز آخرت ر ایمان رکھن وال (بھی) ہوں لیکن اللہ اور اس
ک رسول ک دشمنوں س محبت رکھت ہوں خواہ وہ ان ک باپ یا ان ک بیٹے یا ان ک بھائی یا ان ک خاندان

اپنی طرف س ایمان کو ثبت کر دیا ہے اور اس ن ں اللہ ندلوں م ں جن کوں نہ ہوں، یہ وہ لوگ ہہی ک وال
ایک روح س ان کی ائید کی ہے اور وہ انہں ایسی جنتوں مں داخل کرے گا جن ک نیچ نہرں بہتی ہوں گی
جن مں وہ ہمیشہ رہں گ، اللہ ان س راضی ہے اور یہ اللہ س راضی ہں، یہی لوگ اللہ کی جماعت ہں، آگاہ

رہو! اللہ کی جماعت وال ہی یقینا کامیاب ہون وال ہں۔

هَا الذِنَ آمَنُوا لاَ َتوََلوْا قَوْماً غَضِبَ اللهُ عَلَْهِمْ) (الممتحنة ـ 13) َ4 (يَا أ

 ترجمہ: اے ایمان والو! اس قوم س دوستی نہ رکھو جس ر اللہ غضبناک ہوا ہے۔

لاةََ وَيُؤْتوُنَ الزكَاةَ 5 (وَالْمُؤْمِنُونَ وَالْمُؤْمِنَاتُ بَعْضُهُمْ أوَْليَِاءُ بَعْض يَأْمُروُنَ باِلْمَعْروُفِ وَيَنْهَوْنَ عَنْ الْمُنكَرِ وَيُقِيمُونَ الص
وَيُطِيعُونَ اللهَ وَرسَُولَهُ أوُْلَئِكَ سََرْحَمُهُمْ اللهُ إنِ اللهَ عَزِزٌ حَكِيمٌ) (التوبة ـ 71).

ترجمہ: اور مومن مرد اور مومنہ عورتں ایک دوسرے ک بہی خواہ ہں، وہ نیک کاموں کی ترغیب دیت ہں اور
برائی س روکت ہں اور نماز قائم کرت ہں اور زکوٰۃ ادا کرت ہں اور اللہ اور اس ک رسول کی اطاعت کرت ہں

یہی وہ لوگ ہں جن ر اللہ رحم فرمائ گا، ے شک اللہ بڑا غالب آن والا، حکمت والا ہے۔

6 (اللهُ وَلىِ الذِنَ آمَنُوا يُخْرجُِهُمْ مِنْ الظلُمَاتِ إلَِى النورِ وَالذِنَ كَفَروُا أوَْليَِاؤُهُمْ الطاغُوتُ يُخْرجُِونهَُمْ مِنْ النورِ إلَِى
الظلُمَاتِ أوُْلَئِكَ أصَْحَابُ النارِ هُمْ فِهَا خَالدُِونَ) (البقرة ـ 257)

ا ہے اور کفر اختیار کرنروشنی کی طرف نکال لا اریکی س ںترجمہ: اللہ ایمان والوں کا کارساز ہے، وہ انہ
والوں ک سررست طاغوت ہں جو انہں روشنی س اریکی کی طرف ل جات ہں، یہی جہنم وال ہں، جہاں

وہ ہمیشہ رہں گ۔

ادِقِنَ) (التوبة ـ 119) قُوا اللهَ وَكُونوُا مَعَ الصنَ آمَنُوا اِذهَا ال َ7 (يَا أ

 ترجمہ: اے ایمان والو! اللہ س ڈرو اور سچوں ک ساتھ ہو جاؤ ۔
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